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"How to Get to the Mall"

Spanish transcript:
"Tere: Oye. ¿Cómo te vas al centro comercial, a ése que se llama "El Jardín"?
Lucia: A Jardín lo más fácil te aconsejo es que cojas un taxi. 
Tere: ¿Un taxi?
Lucia: Sí, sí. No dejarás que te vean la cara, pagarás...
Tere: Y ¿cómo es aquí? ¿Aquí tienen taxímetro?
Lucia: Taxímetro y todo. Y ¿cómo así viniste en esta época? ¿No están estudiando en Guayaquil en la universidad?
Tere: No estoy de vacaciones.
Lucia: Y ¿qué estudias?
Tere: Estudio relaciones internacionales.
Lucia: ¡Hay, qué chévere! Yo no estudio. 
Tere: ¿Tú no estudias?
Lucia: No. Yo solo trabajo.
Tere: Y ¿en dónde trabajas?
Lucia: En el MacDonalds."


English translation:
"Tere: Hey! What's the easiest way to get to the „El Jardin„ mall?
Lucia: The best way to „El Jardin„ is to take a taxi.
Tere: A taxi?
Lucia: But don't let the driver look at your face and charge you more. You'll have to pay more [as a tourist].
Tere: So, how do they charge you? Do they use meters? 
Lucia: Yes, they do. And how come you're here at this time of year? Aren't they in session at Guayaquil University?
Tere: No, I'm on vacation. 
Lucia: And what do you study? 
Tere: I study International Relations.
Lucia: That's cool. I don't go to school..
Tere: You don't go to school?
Lucia: No, I just work.
Tere: And where do you work?
Lucia: At MacDonald's."
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